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GR/ISSUE SLIP SHEMT.REF.ND. : 252284 18.03.2020-09:33
Page 01.2
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. KG MAGNA PT S.p.A. SHIPPING TYPE: Truck (Custome
Burgbernheimer Sirasse 5 VIA DEI CICLAMINI 4 CARRIER: Schweitzer
0-91438 BAD WINDSHEIM I1-70026 MODUGNO -NUMBER:
DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 16.576
DN-NO REF.NQ. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.CORD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-1 PACK.MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7217081 2500666701 90 PC S/ Clutch Housing Chart 5500036317
) 18.03.2020 2500666701 .EM SQ'OQ)OA))M Knorr. Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 3 - X 30 TBA-b01494
5 cﬂ %qg‘ P: 18 - X 0 TBA-501543
w_ 0
7217082 2h00326202 g 210 BC S/ Transmission Housing 5500039203
26.03.2020 2500326202 " Sg’if)),a/l%)(-? Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611 {
010 p: 6 - X 35 TBA-501494
X-.B[‘l 53 g P: 36 - # X 0 TBA-501623
7217086 2500326401 120 PC S/ Clutch Housing 5500034501
\ 19.03.2020 2500326401 E“ 80‘09)047?)&: Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 3 TBA-501494
3% 53? p: 2 - X 0 TRA-501622
7217081 2510311471 jg 275 PC S/ Transmission Housing cpl 5500042000
19.03.2020 2510311471 -€N %3)915 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 11 - X 2 TBA-5014%94

BLI Abo & "66 - X 0 TBA-501711
<. Loo

s esdlo /{6/7/23

SVEVATRANS
Srede leggle: Via Daﬁ.tgl,gbtl
Bressanone
ede operativa: Vig dej G(eBr%)ni 5
i ivacasssne o)
Isc. Albo Auiotrasy, 8392%%?523%1 n

GR: GUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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Magna PT B.V. & Go. KG

Hermann-Hagenmeyer-Sir, 1, 74139 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA

Delivery no. / Date:

Purch. ord. no.:
Purch. ord. Date:
Supplier's no.:
Order no. / Date:
Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:

Person in charge:
Tel. no. / Fax: (9841/407-6163 / 09841/407-6144

7217091/ 18.03.2020

5500042000
29.08.2018
0000008003

30021958 / 14.09.2018

10005593
30005665

01 Serie
Gorg, Hr.

Weights (gross/net)

Gross weight  2.915,275 KG Net weight 2,187,075 KG

Item Material Quantity Weight
Description

Q00010 2510311471 275 PC 2.187,075 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311471Position?

200001 TBA-501494 11 PC 161 KG
Plastic Pallet

900002 TBA-501711 66 PC 568 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:

Hermann-Hagenmeyer-Strafle 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
WWW.MagNa.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach

Geschéitsfilhrer:
Sandro Morandini
Thomas Klett

DE10 6048 0008 0502 1923 00
BIC: DRESDE FF 604
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Die mit fett gedruckten Linien singarahinten Rubt-
ken missen vom Frachtiilhrer ausgefdlit werden,
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weld = Exemplar fir Auftraggeber  blane = Exemplaira pour commattant  wit
roga = Exemplartir Absender rosa =~ Exemplalra de l'expédiieur rose
blau = Exemplar fr Emplinger bleu = Exsmplalre du destinatalre blau

groal

gritnsp Exemplar (0 FrachifChrer  vert = Exsmplala du transporteur

=~ Exemplagr voer lastgever

= Exemplaar voer alzender

= Exemplaar veor geadresseernda
n = Examplaar voor veiveerder

verde = Essemplarg per tmnsportatons

hianco = ESSBMpIAre per Comminems
rasa = Essemplane par mittents

bl = Esgemplare per destinatas

WNite = UOpY (01 Cluerer
pink = Copy for sender
biue = Copy for censignee
green ~ Copy for canler

NVIG = CRFIRNHAE 105 UTUIey ver
rosa = Exemplar for afsendar

blaa = Exemplar for modiagar
grén = Exemplar for botordmr
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